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Informations personnelles
	Nom, prénom :
	Coutin, Pierre

	Adresse :
	pasaje soro, 6, 3ºc 03550 Sant Joan d’Alacant - Alicante - Espagne

	Téléphone/Fax :
	(+34) 965 94 38 41

	Portable :
	(+34) 660 096 332

	Courriel :
	 mailto:pc@pctraduccion.com

	Nationalité :
	Française

	Date de naissance :
	25 mai 1970

	TVA intracommunautaire
	ES-X2975414L

	Site Web
	http://www.pctraduccion.com

	Assurance de responsabilité civile professionnelle
	Oui – MAPFRE


Éducation et formation
	2008-2009


	Master de traduction institutionnelle (ESP/FR) 60 ECTS
Traduction juridique I, II - Traduction droit administratif - Traduction économique - Droit comparé – Traduction pour les organismes internationaux - Traduction pour le commerce extérieur - Traduction pour la propriété intellectuelle. 

	2004 –2008 
	Licenciatura de traduction et interprétariat (bac+4) Université d’Alicante
Langues de traduction : A espagnol, B français, C anglais
Traduction juridique I, II, III - Traduction économique I, II - Traduction technico-scientifique -Terminologie I, II - Interprétariat (consécutif, simultané, juridique)

	1989
	Diplôme de moniteur de voile obtenu à Bordeaux


Experience professionnelle
	Août 2009 –Actuellement (4 años)
	Traducteur/interprète indépendant à temps complet
Traduction de documents juridiques, administratifs, financiers, relecture, contrôle de qualité, interprétariat de liaison

	Mars – juin 2009
	Société des Relations Internationales de l’Université d’Alicante ; Institut d’Économie Internationale (IEI); Mairie de Javea (200 h / 10 000 mots) – Espagne

	Octobre - mai 2007
	Traduction de documents et interprétariat de liaison – ONG Médecins du Monde

	Junio 2005 – février 2007
	Bagagiste et service information, INEUROPA, aéroport d’Alicante - Espagne

	Novembre – décembre 2005 
	Personnel d'aide aux passagers, New-Co, aéroport d’Alicante - Espagne

	2000-2004
	Figurant, parc d’attractions, Terra Mítica Parque Temático de Benidorm S.A., Esp.

	1996-2000
	Cuisinier, River God Cafe, Galway, Irlande

	1989-1996
	Moniteur de voile, divers centres nautiques, France


Combinaisons linguistiques
	Langue maternelle : français

	Traduction assermentée et interprétariat de liaison : espagnol/français

	Traduction : anglais>français


Spécialisation
	Interprète - Traducteur assermenté espagnol/français

	Traduction, relecture, contrôle de qualité

	Domaines de spécialisation :

Documents juridiques
Documents administratifs
Documents financiers et commerciaux, comptabilité
Commerce international
Tourisme
Coopération internationale

Énergies renouvelables

	Interprétariat de liaison : notaires, avocats, tribunaux, etc.


Moyens informatiques
	Ordinateur portable (2012), connexion Internet haut débit, Smartphone, imprimante, télécopie

	Outils de TAO : SDL TRADOS 2014, Deja Vu X2

	Outils de contrôle de qualité : correcteur orthographique (Prolexis), contrôle de qualité et cohérence (XBench)

	Outils d’édition : AbbyFinereader, Infix PDF Editor


Stages et formations de spécialisation
	Octobre - novembre 2013
	Formation permis skippeur de bateaux de plaisance - PER

	Avril – juin 2013
	Formation de la Chambre de commerce d’Alicante : Gestion administrative dans le cadre d’échanges commerciaux internationaux (module I et II)

	Avril de 2013
	Cours MOOC, UNED : la comptabilité, le langage des affaires

	Juillet 2012
	VIIIº Journées internationales de traduction et interprétariat

	Juillet 2008
	Nouvelles technologies pour la localisation de logiciel

	Mai 2008
	Le travailleur indépendant selon le nouveau règlement

	Mai 2008
	Journées sur la propriété industrielle et intellectuelle

	Décembre 2007
	Stage pratique d’outils de TAO appliqués à la traduction de documents techniques en anglais (30 heures)

	1999
	Cours d’initiation au marketing


